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Scope of delivery
 1 	  Control element

2 	  Slide switch

3 	  Heated seat pad

4 	  Fastening straps 2 x

5 	  Tightening straps 4 x

6 	  Fastening hooks 4 x

7 	  12V plug

8 	  Coil spring

9 	  Fuse

10 	  Plug tip

11 	  Screw cap

Lieferumfang
 1 	  Bedienelement

2 	  Schiebeschalter

3 	  Heizsitzaufleger

4 	  Befestigungsgurte 2 x

5 	  Spannbänder 4 x

6 	  Befestigungshaken 4 x

7 	  12V-Stecker

8 	  Sprungfeder

9 	  Sicherung

10 	  Steckerspitze

11 	  Schraubaufsatz

Leveringsomvang
 1 	  Bedieningselement

2 	  Schuifschakelaar

3 	  Stoelverwarmingskussen

4 	  Bevestigingsgordel 2 x

5 	  Spanbanden 4 x

6 	  Bevestigingshaak 4 x

7 	  12 V-stekker

8 	  Spiraalveer

9 	  Zekering

10 	  Stekkerpunt

11 	  Schroefbevestiging
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Heated Seat Pad

1. General

1.1 Reading and looking after the user 
manual
This user manual belongs to this heated seat pad. 
It contains important information concerning ope-
ration and handling. 
Read the user manual carefully, especially the 
safety instructions, before you use the heated seat 
pad. Failure to follow this user manual can result 
in serious personal injury or damage to the heated 
seat pad.
The user manual is based on the standards and 
regulations valid in the European Union. You must 
also observe the country-specific guidelines and 
laws when abroad.

Keep the user manual safe for further use.

Important instructions. 
Keep for future reference.
If you pass on the heated seat pad to a third party, 
you must also pass on this user manual with it.

1.2 Explanation of symbols
The following symbols and signal words are used 
in this user manual, on the heated seat pad or on 
the packaging.

This signal symbol/word 
indicates a hazard with 
a high level of risk, which 

will result in death or serious injury, if not avoided.

This signal symbol/word 
indicates a hazard with 

a medium level of risk, which can result in death or 
serious injury, if not avoided.

This signal symbol/word 
indicates a hazard with 
a low level of risk, which 

can result in moderate or minor injury, if not avoi-
ded.

This signal symbol/word 
warns against potential 
damage to property.

Declaration of Conformity (see section, 
Declaration of Conformity): Products 
labelled with this icon comply with all 
applicable regulations of the European 

Economic Community.

Must not be used by very young children 
(0-3 years)

Device protection class III

  Do not wash

   Do not bleach

Do not tumble dry

	
Do not iron

Do not dry clean

	
Read Instructions

	
Do not insert needles

Do not fold or use in a pushed-together 
condition.

2. Safety

2.1 Intended use
The heated seat pad is designed exclusively for 
heating of persons while driving. It is intended 
solely for private use and is not suitable for the 
commercial sector.

Use the heated seat pad only as described in this 
user manual. Any other use is considered to be 
improper and may result in damage to property 
or even personal injury. The heated seat pad is 
not a toy.
The manufacturer or dealer will not accept liability 
for damage caused by improper or incorrect use.

2.2 Safety instructions
                                      

  Danger to life!
Faulty attachment of the heated seat pad can 
prevent/distort the discharge of the seat airbag in 
case of a collision.
-	 Use the heated seat pad only in such a way that 

the seat airbag is not covered or affected. For 



questions about the seat airbag read the hand-
book for your car or ask your garage.

-	 Strictly follow this user manual when attaching 
the heated seat pad.

-	 Reposition the heated seat pad when shifted. If 
this is no longer possible due to deformation or 
advanced wear, remove the heated seat pad.

 Danger of electric shock!
Faulty electrical installation or excess supply volta-
ge may cause an electric shock.

-	 Only connect the heated seat pad to a 12V 
vehicle power outlet (cigarette lighter).

-	 Ensure that the 12V vehicle power outlet is 
always easily accessible, so that you can quickly 
disconnected the power cable in the case of 
accident or malfunction.

-	 Do not operate the heated seat pad if it has 
been visibly damaged or the power cable or the 
12V plug is defective.

-	 If the power cable of the heated seat pad is 
damaged, it must be replaced by the manufac-
turer or its service agent or a similarly qualified 
person, to avoid danger.

-	 Do not open up the heated seat pad but refer to 
a qualified servicing technician. Use a specialist 
workshop for this. Liability and warranty claims 
are excluded for repairs conducted indepen-
dently, and for improper connection or incorrect 
operation.

-	 When carrying out repairs, only parts may be 
used which comply with the original unit speci-
fications. There are electrical and mechanical 
parts in this heated seat pad, which are essential 
to protect against sources of hazard.

-	 Do not immerse either the heated seat pad or the 
power cable or plug in water or other liquids.

-	 Never grasp the 12V plug with wet hands.
-	 Never pull the 12V plug from the 12V vehicle 

power outlet with the power cable, but always 
grip it directly.

-	 Never use the power cable as a carrying handle.
-	 Keep the heated seat pad, the 12V plug and 

power cable away from open flames and hot 
surfaces.

-	 Do not bend the power cable and do not place 
it over sharp edges.

-	 Use the heated seat pad only in the interior of 
vehicles. Never operate it in the rain.

-	 Ensure that children do not push objects into the 
heated seat pad.

-	 If you are not using the heated seat pad, or 
cleaning it, or if an error occurs, turn the heated 
seat pad off and pull the 12V plug from the 12V 
vehicle power outlet.

-	 Unplug the power cable from the 12V vehicle 

power outlet before cleaning and maintenance 
and after use.

 Risks to children and 
persons with reduced physical, senso-
ry or mental capabilities (e.g. partially 
disabled persons, elderly persons with 
restricted physical and mental capabili-
ties), or lack of experience and know-
ledge (for example, older children).

-	 Children younger than 3 years must not use the 
heated seat pad because they are unable to 
respond to overheating.

- 	 The device may be used by children older than 
3 years and younger than 8 years under super-
vision and with the control unit always set to the 
minimum temperature value.

-	 This heated seat pad can be used by children 
aged 8 years and above and persons with 
reduced physical, sensory or mental capabilities 
or lack of experience and knowledge if they 
are under supervision or have been given inst-
ructions concerning the safe use of the heated 
seat pad and understand the resulting risks. 
Children must not play with the heated seat pad. 
Cleaning and user maintenance shall not be 
undertaken by children without supervision.

-	 Do not leave the heated seat pad unattended 
during operation.

-	 Do not let children play with the packaging film. 
They can get caught up in packaging and suffo-
cate while playing.

  Risk of burns!
During use, the heated seat pad will become warm.

-	 Do not use the heating function with direct con-
tact between the skin and the heated seat pad.

-	 Do not use the heated seat pad with helpless 
persons, small children or persons who are 
insensitive to heat (e.g. diabetics, persons with 
disease-related skin changes or scarred skin in 
the area of use, after taking pain-relieving medi-
cation or alcohol) and other vulnerable people 
who are unable to react to overheating.

-	 Do not use the heated seat pad on parts of the 
body which are inflamed, injured or swollen. If 
in doubt, refer to a doctor. Otherwise, inflamma-
tion, injury or swelling can worsen.

-	 Make sure that you or someone else do not fall 
asleep while the heated seat pad is in operati-
on. If the device is used for a longer period of 
time, the slide switch must be set to the “LOW” 
position.
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    Risk of damage!
Improper handling of the heated seat pad can 
cause damage to the heated seat pad.

-	 Do not use blankets, pillows or covers on the 
heated seat pad.

-	 Do not bring the power cable into contact with 
hot parts.

-	 Never expose the heated seat pad to high 
temperatures (heating, etc.) or the influence of 
weather (rain, etc.).

-	 Never immerse the heated seat pad in water to 
clean or use a steam cleaner for cleaning.

-	 Do not use the heated seat pad if it has cracks or 
fissures or is deformed. Replace any damaged com-
ponents only with matching original spare parts.

-	 Do not insert needles or pointed objects in the 
heated seat pad.

-	 To avoid overheating, do not operate the heated 
seat pad near to heat sources, open flames such 
as candles, or in direct sunlight.

-	 When operating, ensure that the 12V plug is 
firmly plugged into the 12V vehicle power outlet 
and it is free from dirt. In the case of insuffici-
ent contact between the plug and 12V vehicle 
power outlet, the vehicle vibration can lead to 
the power supply switching on and off for short 
intervals. This can lead to overheating.

-	 Do not switch on  the heated seat pad when 
folded or in a pushed-together condition.

-	 Do not place heavy objects such as suitcases on 
the heated seat pad.

3. Checking heated seat pad and scope 
of supply

                                     
  Risk of damage!

The heated seat pad can be easily damaged if 
you carelessly open the packaging with a sharp 
knife or other sharp object.

-	 Therefore, follow these steps very carefully when 
opening the packaging.

1.	Take the heated seat pad from the packaging 
and check whether the pad or individual parts 
are damaged. If this is the case, do not use the 
heated seat pad. Consult the manufacturer.

2.	Check whether the delivery is complete (see Fig. A).

4. Use
                                     

  Risk of injury!
Improper handling of the heated seat pad may 
cause personal injury and damage to the heated 
seat pad.

-	 Before operating make sure that the 12V plug 
and the power cable are dry.

-	 Turn off the heated seat pad immediately with 
any pain.

-	 Do not bend or fold the heated seat pad and 
keep it away from water and other liquids.

-	 Do not use the heated seat pad near open 
flames or other heat sources such as strong sun-
light.

-	 Check for wear and damage of the heated seat 
pad regularly. If such signs are present, or the 
heated seat pad has been used improperly or 
stops working, do not use it any longer. Return 
the heated seat pad to the merchant.

- The device‘s cable and control unit can cause 
a risk of entanglement, strangulation, tripping 
or stumbling if they are not arranged correctly. 
The user must therefore ensure that protruding 
parts and electrical cables are arranged in a 
safe manner. This device is not intended for use 
in hospitals.

4.1 Fixing the heated seat pad
                                    

  Risk of injury!
Improper installation of heated seat pads may 
result in injury.

- Fix the  heated seat pad and the power cable 
so that the driver‘s freedom of movement is not 
restricted.
1. Place the heated seat pad  3  on the car seat.
2. Be sure to check that the heated seat pad does 
not cover any airbag and restricts it as a result.
3. Attach the heated seat pad with the fastening 
straps  4  on the backrest of the car seat.
4. Fix the heated seat pad by anchoring the tigh-
tening straps  5  and fastening hooks  6  to the seat 
surface.
5. Make sure that the power cable is never 
pinched.

4.2 Operating the heated seat pad
Use heated seat pad only with the engine running.

1.	Plug the 12V plug  7  into the 12V vehicle power 
socket.

2.	Now select the desired heating level, by setting 
the slide switch  2  either to „LOW“ (35-45°C) or 
„HIGH“ (40-50°C). The power LED will light up.

3.	Turn off the heated seat pad by setting the slide 
switch to „OFF“.

4.	Then unplug the 12V plug from the 12V vehicle 
power socket.
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5. Cleaning

  Risk of short circuit!
Water penetrating into the housing can cause a 

short circuit.

-	 Never immerse the heated seat pad in water.
-	 Ensure that water does not get into the heated 

seat pad.

  Risk of damage!
Improper handling of the heated seat pad can 

cause damage.

-	 Do not use abrasive cleaners, brushes with metal 
or nylon bristles and sharp or metallic cleaning 
objects such as knives, scrapers and the like. 
These will damage the surface.

-	 Never put the heated seat pad in the washing 
machine.

1.Before cleaning unplug the 12V plug from the 
12V vehicle power outlet.

2.Let the heated seat pad cool completely.
3.Wipe the heated seat pad off with a slightly 

damp cloth.
4.Allow all parts to dry completely afterwards.

6. Maintenance

  Risk of fire and injury!
Only use replacement fuses with the specified tech-
nical data.

There is a fuse in the 12V plug to protect the elec-
trical system of the vehicle. Check and replace the 
fuse when the heated seat pad no longer works 
(see Fig. D).

1.	Unscrew the screw cap 11  counter clockwise 
from the 12V plug 7  .

2.	Remove the plug tip 10 .
3.	Remove the fuse 9 .
4.	Insert a new glass tube fuse (F4AL250V) onto 

the spring 8 .
5.	Place the plug tip back on top of the new fuse.
6.	Turn the screw cap clockwise to the 12V connector

7. Storage
-	 Allow the heated seat pad to cool completely.
-	 Store the heated seat pad in a clean, dry place.
-	 Keep the heated seat pad out of reach for children.
-	 Avoid that the heated seat pad is kinked during 

storage by heavy objects being placed on it.
-	 Do not weigh down the heated seat pad with 

heavy objects.

8. Troubleshooting

For faults not listed here, please contact the manu-
facturer.

Fault Possible cause Rectification
The heated 
seat pad is 
not functio-
ning.

The 12V connector 
is not plugged into 
the 12V vehicle 
power connector.

Plug the 12V plug into 
the 12V vehicle power 
socket correctly.

There is no vol-
tage at the 12V 
vehicle power 
socket.

In many vehicles, the 
ignition must be turned 
on for the 12V vehicle 
power socket to be live.

The 
ignition is 
switched 
on but the 
heated 
seat pad 
does not 
work.

The 12V electri-
cal power socket 
fitting is dirty. The 
contact is therefo-
re interrupted

Clean the 12V vehicle 
power socket properly.

The fuse of the 
12V plug has 
blown.

Replace the fuse of the 
12V plug, see section 
Maintenance.

The vehicle fuse 
has blown

Replace the vehicle fuse 
for the 12V vehicle po-
wer connector. Please 
refer to the handbook 
for your vehicle.

9. Technical data

Model: 	 17216 (Clix I)
External material: 	 Polyester and polypropylene
Internal material:	 Polyurethane foam and Polyester
Temperature max.:	 50° C
Power rating:	 29,0 W (Low: 24 W, 
		  High: 29 W)
Power supply:	 12V  
Protection class:	 III
Fuse:	 (6 x 30) mm, Typ F4AL250V

This heated seat pad has been tested by TÜV-TÜV Rhein-
land Group (TÜV Kraftfahrt GmbH. Institute for Traffic Sa-
fety, Type testing vehicles/vehicle parts, Am Grauen Stein, 
51105 Cologne).
Suitability for side airbags rated and tested in compari-
son with series production. See application range (type 
list) and technical report no. 83SG0170. Retrieve under 
www.walsergroup.com/clix

10. Declaration of Conformity
	

The EU declaration of conformity can be 
requested from the manufacturer.
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11. Disposal

11.1 Disposal of packaging

Dispose of the packaging separated by type. 
Put paper board and cardboard in paper recy-
cling, and plastic films in material recycling.

11.2 Disposal of old appliances

(Applicable in the European Union and other European 
countries with systems for separate collection of recyclables)

The crossed-out wheelie bin symbol means that 
waste electrical and electronic equipment must not 
be disposed of in the normal household waste. 
Consumers are legally obliged to hand in electri-

cal and electronic equipment, at the end of its useful life, for 
waste collection that is separate from unsorted municipal 
waste. This will ensure environmentally friendly recycling 
that conserves valuable resources.
Batteries and power packs, which are not fully encased 
in the electrical or electronic device and can be removed 
without being destroyed, must be removed from the device 
before handing in at a collection point, and brought to a 
designated disposal facility. The same applies to lights that 
can be removed from the device without being destroyed.
Electrical and electronic devices from private households 
can be handed in by their owners, free of charge, at colle-
ction points provided by public waste disposal authorities 
or organised by equipment manufacturers or distributors.
Sales outlets with a sales area of at least 400 m² have 
an obligation to take back electrical and electronic equip-
ment. The same applies to general food stores with a total 
sales area of at least 800 m², providing they have electri-
cal and electronic equipment continuously on offer or at 
several times during a year.
Equally, there is an obligation of return on distance sellers 
with a storage area of at least 400 m² for electrical and 
electronic equipment, or a total storage area of at least 
800 m².
In general, distributors are obliged to ensure that old 
devices are taken back free of charge by providing suitable 
options for return within a reasonable distance.
Consumers have the option of handing in an old device, 
free of charge, to a distributor, who is obliged to take it 
back, if they purchase a new device of equal value with 
essentially the same function. This option also exists for 
deliveries to a private household. With distance selling, the 
option of free collection when purchasing a new device is 
limited to heat transfer devices, display devices and large 
devices that have at least one outer edge with a length of 
more than 50 cm. When concluding the purchase contract, 
the distributor is required to ask the consumer about their 
intention to return product.
Over and above this, consumers can hand in up to three 
old units of any one type of device to a distributor‘s coll-
ection point, free of charge, without this being linked to 

the purchase of a new device. However, the edges of the 
respective devices must not exceed a length of 25 cm.
Electrical and electronic devices used in information and 
communication technology, such as computers or smart-
phones, often contain personal data. Consumers are 
responsible for deleting this data before handing in the 
devices.
Consumers are encouraged to take steps to avoid waste. 
With respect to electrical and electronic equipment, this 
means extending the service life by repairing defective 
devices and selling functional used equipment instead of 
sending it for disposal.

12. Manufacturer

Walser GmbH
Radetzkystraße 114
6845 Hohenems
Austria
office@walsergroup.com

User manual status 11.03.2024

13. Service & Guarantee

This product has been produced with great care and under 
continuous quality control. The product comes with a three 
year guarantee from date of purchase. Please keep your 
receipt safe. The guarantee applies only to material and 
manufacturing defects and does not apply to misuse or 
improper treatment. Your statutory rights, especially the 
rights of warranty, are not restricted by this guarantee. 
Extent of validity: Please use the service hotline which has 
been provided for you or contact the service centre in the 
European Economic Area.
Costs: Repair or replacement free of charge or a refund of 
the purchase cost. Shipping costs will not be charged.

Advisory notice: Before returning your product, contact our 
hotline by telephone, so that we can help you with any 
operating errors.
 
Service address:	
Walser Industrie- und Handels GmbH
office@walsergroup.com
www.walsergroup.com
Free Service Hotline: 00800 00300030

Return address:	
Walser Customer Service Germany
Walser GmbH
Bleicheweg 15, Postfach 3325	
DE-88131 Lindau
GERMANY
	
IAN 458264_2401
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Verwarmbaar autostoelkussen

1. Algemeen

1.1 Gebruiksaanwijzing lezen en bewaren
Deze gebruiksaanwijzing behoort bij dit stoelver-
warmingskussen. Zij bevat belangrijke informatie 
over inbedrijfstelling en behandeling. 
Lees de gebruiksaanwijzing en in het bijzonder 
de veiligheidsvoorschriften zorgvuldig door, voor 
u het stoelverwarmingskussen gebruikt. Het niet 
naleven van deze gebruiksaanwijzing kan tot 
zware verwondingen, materiële schade of scha-
des aan het stoelverwarmingskussen leiden.
De gebruiksaanwijzing is gebaseerd op de in de 
Europese Unie geldende normen en regels. Let 
in het buitenland ook op specifiek voor dat land 
geldende richtlijnen en wetten.
Bewaar de gebruiksaanwijzing voor verder gebru-
ik. De gebruiksaanwijzing kan als Pdf bij onze 
klantenservice aangevraagd worden.

Belangrijke aanwijzingen. 
Voor later gebruik bewaren.
Wanneer u het stoelverwarmingskussen aan der-
den doorgeven, geef dan altijd deze gebruiksaan-
wijzing mee.

1.2. Verklaring van symbolen
De volgende symbolen en signaalwoorden worden 
in deze gebruiksaanwijzing, op het stoelverwar-
mingskussen of op de verpakking toegepast.

Dit signaalsymbool/-
woord is een aanduiding 
voor een gevaar met een 

hoog risiconiveau, wat, wanneer dit niet wordt 
verhinderd, de dood of een ernstige overtreding 
tot gevolg heeft.

Dit signaalsymbool/-
woord is een aanduiding 

voor een gevaar met een gemiddeld risiconiveau, 
wat, wanneer dit niet wordt verhinderd, de dood 
of een ernstig letsel tot gevolg heeft.

Dit signaalsymbool/-
woord is een aanduiding 
voor een gevaar met een 

laag risiconiveau, wat, wanneer dit niet wordt ver-
hinderd,  een lichte of matige verwonding tot 
gevolg kan hebben.

Dit signaalsymbool/-woord 
waarschuwt voor mogelijke 
materiële schade.

Conformiteitsverklaring (zie hoofdstuk 
„Conformiteitsverklaring“): Met dit sym-
bool gemarkeerde producten voldoen 
aan alle toepasselijke voorschriften van 
de Europese Unie.

Mag niet door zeer jonge kinderen (0-3 
jaar) gebruikt worden

Apparaat van beveiligingsklasse III

  Niet wassen

    Niet bleken

Niet drogen in de wasdroger

	
Niet strijken

Niet geschikt voor de stomerij

	
Instructie lezen

	
Geen naalden in steken

	
Niet in gevouwen of in elkaar geschoven 
staat gebruiken

2. Veiligheid

2.1 Beoogd gebruik
Het stoelverwarmingskussen is uitsluitend voor het 
warmte van personen tijdens de autorit samenge-
steld. Het is uitsluitend voor privégebruik bestemd 
en niet voor het bedrijfsleven geschikt.

Gebruik het stoelverwarmingskussen alleen zoals in 
deze gebruiksaanwijzing beschreven. Iedere andere 
toepassing geldt als ondoelmatig en kan tot mate-
riële schade of zelfs tot persoonlijk letsel leiden. Het 
stoelverwarmingskussen is geen kinderspeelgoed.
De fabrikant of dealer accepteert geen aanspra-
kelijkheid voor schades, die door ondoelmatig of 
verkeerd gebruik zijn ontstaan.
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2.2 Veiligheidsinstructies
                                      

  Levensgevaar!
Verkeerd aanbrengen van het stoelverwarmings-
kussen kan de werking van de stoelairbag in het 
geval van een botsing verhinderen/beïnvloeden.

-	 Gebruik het stoelverwarmingskussen alleen zo, 
dat de stoelairbag niet afgedekt resp. beïnvlo-
edt wordt. Lees bij vragen over de stoelairbag 
het handboek van uw auto of vraag bij uw gara-
ge na.

-	 Houdt u zich bij het aanbrengen van het stoel-
verwarmingskussen onder alle omstandigheden 
aan deze gebruiksaanwijzing.

-	 Positioneer het verschoven stoelverwarmingskus-
sen opnieuw. Is dit als gevolg van vervorming of 
vergevorderde slijtage niet meer mogelijk, verwij-
der dan het stoelverwarmingskussen.

  Gevaar voor 
                                   elektrische schok!
Verkeerde elektrische installatie of te hoge net-
spanning kunnen tot elektrische schokken leiden.

-	 Sluit het stoelverwarmingskussen alleen aan op 
een 12V-contactdoos van een auto (sigarettena-
ansteker).

-	 Zorg ervoor, dat de 12V-stroomaansluiting 
steeds goed toegankelijk is, zodat u de aansluit-
kabel bij een storing snel kunt loskoppelen.

-	 Gebruik het stoelverwarmingskussen niet, wan-
neer er zichtbare schade is of de aansluitkabel 
resp. de 12 V-stekker defect is.

-	 Wanneer de aansluitkabel van het stoelverwar-
mingskussen beschadigd is, moet het door de 
producent of zijn klantenservice of een andere 
gekwalificeerde persoon worden vervangen, 
om gevaren te vermijden.

-	 Open het stoelverwarmingskussen niet, maar 
laat reparatie over aan vakmensen. Neem con-
tact op met een officiële garage. Bij zelfstandig 
uitgevoerde reparaties, ondeskundige aanslui-
ting of verkeerde bediening zijn aansprakelijk-
heid en aanspraak op garantie uitgesloten.

-	 Bij reparaties mogen alleen delen worden gebru-
ikt, die overeen komen met de oorspronkelijke 
gegevens van de apparaten. In dit stoelverwar-
mingskussen zitten elektrische en mechanische 
delen, die ter bescherming tegen gevaren van 
essentieel belang zijn.

-	 Dompel het stoelverwarmingskussen, de aans-
luitkabels of stekkers nooit in water of andere 
vloeistoffen.

-	 Grijp de 12 V-stekker nooit met vochtige handen beet.
-	 Trek de 12 V-stekker nooit aan de aansluitkabel 

uit de 12 V-contactdoos, maar pak deze altijd 
rechtstreeks beet.

-	 Gebruik de aansluitkabel nooit als draaggreep.
-	 Houd het stoelverwarmingskussen, de 12 

V-stekker en de aansluitkabel bij open vuur en 
hete oppervlakken uit de buurt.

-	 Knik de aansluitkabel niet en leg deze niet over 
scherpe randen.

-	 Gebruik het stoelverwarmingskussen alleen in 
de binnenruimte van voertuigen. Gebruik het 
nooit in de regen.

-	 Zorg ervoor dat kinderen geen voorwerpen in 
het stoelverwarmingskussen steken.

-	 Wanneer u het stoelverwarmingskussen niet 
gebruikt, het schoonmaakt of wanneer een 
storing optreedt, altijd het stoelverwarmings-
kussen uitschakelen en de 12 V-stekker uit de 
12V-stroomaansluiting trekken.

-	 Draai de aansluitkabel vooruit iedere reini-
ging en onderhoud en na het gebruik uit de 
12V-contactdoos.

  Risico‘s voor kinde-
ren en personen met verminderde fysie-
ke, zintuiglijke of mentale vaardigheden 
(bijvoorbeeld gedeeltelijk gehandicap-
te, oudere personen met beperking van 
hun fysieke en mentale vaardigheden) of 
gebrek aan ervaring en kennis (bijvoor-
beeld oudere kinderen).

-	 Kinderen jonger dan 3 jaar mogen het stoelverwar-
mingskussen niet gebruiken, omdat ze niet in staat zijn 
om op een oververhitting te reageren.

-	 Kinderen ouder dan 3 jaar mogen het stoelver-
warmingskussen alleen dan gebruiken, wanneer 
een van de ouders of een toezichthoudend 
persoon het bedieningselement voor het gebruik 
ingesteld heeft of het kind voldoende is geïnst-
rueerd hoe het de regel- en/of besturingseen-
heid veilig bedient.

-	 Dit stoelverwarmingskussen kan door kinderen 
vanaf 8 jaar en daarboven evenals door per-
sonen met verminderde fysieke, zintuiglijke of 
mentale vaardigheden of gebrek aan ervaring 
en kennis gebruikt worden, wanneer ze onder 
toezicht staan of met betrekking tot het vei-
lige gebruik van het stoelverwarmingskussen 
zijn geïnstrueerd en de voortvloeiende gevaren 
begrijpen. Kinderen mogen niet met het stoelver-
warmingskussen spelen. Reiniging en onderhoud 
mogen niet door kinderen zonder toezicht wor-
den uitgevoerd.

-	 Laat het stoelverwarmingskussen tijdens het 
gebruik niet onbeheerd achter.

-	 Laat kinderen niet met de verpakkingsfolie 
spelen. Zij kunnen bij het spelen erin vast komen 
te zitten en stikken.
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    Verbrandingsgevaar!
Tijdens het gebruik wordt het stoelverwarmingskussen warm.

-	 Gebruik de verwarmingsfunctie niet bij direct con-
tact tussen huid en het stoelverwarmingskussen.

-	 Gebruik het stoelverwarmingskussen niet bij hul-
peloze, kleine kinderen of mensen die ongevo-
elig voor hitte zijn (bijv. diabetici, personen met 
ziekte-gerelateerde veranderingen van de huid 
of littekens in het toepassingsgebied, nadat de 
inname van pijnstillende medicijnen of alcohol) 
en andere kwetsbare mensen die niet op een 
oververhitting kunnen reageren.

-	 Gebruik het stoelverwarmingskussen niet op 
lichaamsdelen, die ontstoken, gewond of opgezwol-
len zijn. Vraag bij twijfel een dokter. Anders kunnen 
ontstekingen, blessures of zwellingen verergeren.

-	 Zorg ervoor dat u of andere personen niet inslapen 
terwijl het stoelverwarmingskussen in werking is.

 Gevaar voor 
                                  beschadiging!
Ondeskundige behandeling van het stoelverwar-
mingskussen kan tot beschadigingen van het stoel-
verwarmingskussen leiden.

-	 Gebruik geen dekens, kussens of overtrekken op 
het stoelverwarmingskussen.

-	 Breng de aansluitkabel niet met hete onderdelen 
in aanraking.

-	 Stel het stoelverwarmingskussen nooit aan hoge 
temperatuur (verwarming etc.) of weersinvlo-
eden (regen etc.) bloot.

-	 Dompel het stoelverwarmingskussen voor het 
schoonmaken nooit in water en gebruik voor de 
reiniging geen stoomreiniger.

-	 Gebruik het stoelverwarmingskussen niet meer, 
wanneer deze scheuren of barsten vertoont of 
vervormd is. Vervang beschadigde componen-
ten alleen door de juiste originele onderdelen.

-	 Steek geen naalden of scherpe voorwerpen in 
het stoelverwarmingskussen.

-	 Gebruik het stoelverwarmingskussen niet in de 
nabijheid van warmtebronnen, open vlammen 
zoals kaarsen of rechtstreeks in het zonlicht, om 
oververhitting te vermijden.

-	 Let er bij het gebruik op, dat de 12 V-stekker 
stevig in de 12V-stroomaansluiting zit en deze 
vrij van vuil is. Bij onvoldoende contact tussen 
stekker en 12V-stroomaansluiting kunnen de tril-
lingen van de auto ervoor zorgen dat de stroom-
toevoer met korte tussenpozen in- en uitschakelt. 
Dit kan tot oververhitting leiden.

-	 Schakel het stoelverwarmingskussen niet in 
gevouwen of in elkaar geschoven toestand in.

-	 Plaats geen zware voorwerpen zoals koffers op 
het stoelverwarmingskussen.

3. Stoelverwarmingskussen en leve-
ringsomvang controleren

                                     
 Gevaar voor 

                                   beschadiging!
Wanneer u de verpakking onvoorzichtig met een 
scherp mes of een ander puntig voorwerp opent, kan 
het stoelverwarmingskussen snel beschadigd worden.
-	 Gaat u daarom bij het openen bijzonder voor-

zichtig te werk.
1.	Neem het stoelverwarmingskussen uit het ver-

pakking en controleer, of deze of de afzonderli-
jke onderdelen beschadigd zijn. Is dit het geval, 
dan, gebruik dan het stoelverwarmingskussen 
niet. Neem contact op met de producent.

2.	Controleer of de levering volledig is (zie Afb. A).

4. Gebruik

                                     
   Letselgevaar!

Ondeskundige behandeling van het stoelverwar-
mingskussen kan tot letsel en beschadigingen van 
het stoelverwarmingskussen leiden.
-	 Let er voor de ingebruikname op, dat de 12 

V-stekker en de aansluitkabel droog zijn.
-	 Schakel het stoelverwarmingskussen bij pijn 

onmiddellijk uit.
-	 Knik of vouw het stoelverwarmingskussen niet 

en houdt u het uit de buurt van water en andere 
vloeistoffen.

-	 Gebruik het stoelverwarmingskussen niet in de 
nabijheid van open vlammen of andere warmte-
bronnen zoals sterke zonlichtinstraling.

-	 Controleer het stoelverwarmingskussen regelma-
tig op slijtage en beschadigingen. Als dergelijke 
tekenen zichtbaar zijn, het stoelverwarmings-
kussen ondeskundig gebruikt werd of niet meer 
werkt, gebruik het dan niet meer. Geeft u het 
stoelverwarmingskussen aan de dealer terug.

4.1 Stoelverwarmingskussen bevestigen

                                    
  Letselgevaar!

-	 Bevestig het stoelverwarmingskussen en de 
aansluitkabels zo, dat de bewegingsvrijheid van 
de bestuurder niet beperkt wordt.

1.	Leg het stoelverwarmingskussen op de autostoel.
2.	Controleer altijd, of het stoelverwarmingskussen 

geen airbag afdekt en daardoor belemmert.
3.	Bevestig het stoelverwarmingskussen met de 

bevestigingsgordels aan de rugleuning van de 
autostoel (zie Afb. A, C).

4.	Zet het stoelverwarmingskussen vast, door de 
spanbanden en bevestigingshaak aan het zitvlak 
vast te maken.
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5.	Zorg ervoor dat de aansluitkabel nergens tussen 
geklemd wordt.

4.2 Stoelverwarmingskussen gebruiken
Gebruik het stoelverwarmingskussen alleen bij 
draaiende motor, om het ontladen van de voertu-
igaccu te vermijden.
1.	Steek de 12 V-stekker in de 12 V-stroomaansluiting.
2.	Selecteer nu de gewenste verwarmingsstand, door 

de schuifschakelaar ofwel op „LOW“ (35-45 °C) 
of „HIGH“ (40-50 °C) in te stellen. De desbetref-
fende bedieningsled gaat branden (zie Afb. B).

3.	Schakel het stoelverwarmingskussen uit, door de 
schuifschakelaar op „OFF“ te zetten.

4.	Trek vervolgens de 12 V-stekker uit de 12 
V-stroomaansluiting.

5. Reiniging

  Kortsluitingsgevaar!
In de behuizing binnengedrongen water kan korts-
luiting veroorzaken.

-	 Dompel het stoelverwarmingskussen nooit in water.
-	 Let op dat er geen water in het stoelverwar-

mingskussen komt.

 Gevaar voor 
                                   beschadiging!
Ondeskundige behandeling van het stoelverwar-
mingskussen kan tot beschadiging leiden.

-	 Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen, 
borstels met metaal of nylonborstels, of scherpe 
of metalen reinigingshulpmiddelen zoals mes-
sen, harde plamuurmessen en dergelijke. Deze 
kunnen de oppervlakken beschadigen.

-	 Doe het stoelverwarmingskussen in geen geval 
in de wasmachine.

1.	Trek voor de reiniging de 12 V-stekker uit de 12 
V-stroomaansluiting.

2.	Laat het stoelverwarmingskussen volledig afkoelen.
3.	Veeg het stoelverwarmingskussen met een licht 

vochtig gemaakte doek af.
4.	Laat alle delen daarna volledig drogen.

6. Onderhoud

  Brand- en 
                                   letselgevaar!
Gebruik uitsluitend zekeringen met de aangege-
ven technische gegevens.

In de 12 V-stekker zit een zekering, om het boordnet 
van het voertuig te beschermen. Controleer en ver-
vang de zekering wanneer het stoelverwarmingskus-

sen niet meer werkt (zie afb. D).
1.	Schroef de schroefbevestiging 11  linksom van de 

12 V-stekker 7  af.
2.	Verwijder de stekkerpunt 10 .
3.	Verwijder de zekering 9 .
4.	Plaats een nieuwe glaszekering (6 x 30) mm, 

type F4AL250V op de spiraalveer 8 .
5.	Plaats de stekkerpunt weer op de nieuwe zekering.
6.	Draai de schroefbevestiging rechtsom op de 

12V-Stecker.

7. Bewaren

-	 Laat het stoelverwarmingskussen volledig afkoelen.
-	 Bewaar het stoelverwarmingskussen op een 

schone en droge plek.
-	 Bewaar het stoelverwarmingskussen buiten 

bereik van kinderen op.
-	 Vermijd dat het stoelverwarmingskussen tijdens 

de opslag geknikt wordt, door er zware voor-
werpen op te leggen.

-	 Verzwaar het stoelverwarmingskussen niet met 
zware voorwerpen.

8. Storingzoeken
Richt u zich bij niet vermelde storingen tot de fab-
rikant.

Storing Mogelijke oor-
zaak

Oplossing

Het verwar-
mings-
kussen werkt 
niet.

De 12 V-stekker zit 
niet in de 12V- stro-
omaansluiting.

Steek de 12 V-
stekker correct in 
de 12V- strooma-
ansluiting.

Op de 12V- stroo-
maansluiting staat 
geen spanning.

In veel voertuigen 
moet de ontsteking 
ingeschakeld zijn, 
voordat de 12V- 
stroomaansluiting 
stroom krijgt.

De ontsteking 
is ingescha-
keld maar het 
stoelver- war-
mings-kussen 
werkt niet.

De fitting van de 
12 V-stroomaans-
luiting van de auto 
is vervuild. Het 
contact is daardoor 
onderbroken

Reinig de 12V- 
stroomaansluiting 
volgens de voor-
schriften.
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De ontsteking 
is ingescha-
keld maar het 
stoelver- war-
mings-kussen 
werkt niet.

De zekering van 
de 12 V-stekker is 
doorgebrand.

Verwissel de 
zekering van de 
12 V-stekker, zie 
hoofdstuk „Onder-
houd“.

De zekering van 
de auto is doorge-
brand

Vervang de zeke-
ring van de auto 
voor de 12V- stro-
omaansluiting. 
Zie daarover het 
instructieboekje van 
uw auto.

9. Technische gegevens
Modell: 	 17216 (Clix I)
Materiaal buitenzijde:	 polyester en polypropyleen
Materiaal binnenzijde:	 PU-schuimmateriaal en polyester
Max. temperatuur:	 50 ° C
Vermogen:	 29,0 W  (Low: 24 W, 
		  High: 29 W)
Nominale spanning:	 12 V
Beveiligingsklasse:	 III
Zekering:	 (6 x 30) mm, type F4AL250V

Dit stoelverwarmingskussen is door de TÜV Rheinland 
Group (TÜV Kraftfahrt GmbH. Institut für Verkehrssicher-
heit, keurstation voertuigen/voertuigdelen, Am Grauen 
Stein, 51105 Keulen) getest.
Geschiktheid voor de zijairbag in vergelijking met het model 
getest. Zie toepassingsgebied (typelijst) en technisch vers-
lag Nr. 83SG0170. Te downloaden op www.walser-
group.com/clix

10. Conformiteitsverklaring
	

De EU-conformiteitsverklaring kan bij de 
producent worden aangevraagd.

11. Afvalverwijdering

11.1 Verpakking als afval verwijderen

Verwijder de verpakking gescheiden. Doe 
papier en karton bij het oud papier, foliën in de 
recyclinginzameling.

11.2 Stoelverwarmingskussen als afval verwijderen

(Toepasbaar in de Europese Unie en andere Europese 
staten met systemen voor de gescheiden verzameling van 
recyclebaar materiaal)

Gebruikte elektrische apparaten niet bij 
het gewone huisvuil!
Wanneer het verwarmingskussen eenmaal niet 
meer gebruikt kan worden, dan is iedere consu-

ment wettelijk verplicht, oude apparaten apart 
van het huisafval, bijv. bij een verzamelplaats van 
zijn/haar gemeente/stadswijk, af te geven. Daarmee 
wordt zekergesteld, dat oude apparaten op de juiste 
manier gebruikt worden en negatieve effecten op het 
milieu worden vermeden. Om die reden zijn elektrische 
apparaten met bovenstaande symbool gekenmerkt.

12. Fabrikant
Walser GmbH
Radetzkystraße 114, 6845 Hohenems, Österreich
office@walsergroup.com

Gebruiksaanwijzing per datum 11.03.2024

13. Service & Garantie

Het product werd met grote zorgvuldigheid en onder voort-
durende controle geproduceerd. U krijgt op dit product 
drie jaar garantie vanaf koopdatum. Bewaar alstublieft 
de kassabon. De garantie geldt alleen voor materiaal- en 
fabricagefouten en vervalt bij ondoelmatige of ondeskun-
dige behandeling. Uw wettelijke rechten, in het bijzonder 
het recht op garantie, worden door deze garantie niet 
beperkt. 
Toepassingsgebied: neem contact op met de voor u inge-
richte servicehotline of neem contact op met de serviceaf-
deling in de Europese Unie.
Kosten: Kosteloze reparatie resp. vervanging of teruggave 
van uw geld. Geen transportkosten.

TIP: Neem telefonisch contact op met onze hotline voordat 
u uw product opstuurt. Dan kunnen wij u bij eventuele pro-
blemen met de bediening helpen.
 
Serviceadres:	
Walser Industrie- und Handels GmbH
office@walsergroup.com
www.walsergroup.com

Telefoonnummer van de service hotline:  
00800 00300030

Retouradres:	
Walser Customer Service Germany
Walser GmbH
Bleicheweg 15, Postfach 3325	
DE-88131 Lindau
GERMANY
	
IAN 458264_2401
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Autositzauflage beheizbar

1. Allgemeines

1.1 Bedienungsanleitung lesen und auf-
bewahren
Diese Bedienungsanleitung gehört zu diesem Heiz-
sitzaufleger. Sie enthält wichtige Informationen zur 
Inbetriebnahme und Handhabung. 
Lesen Sie die Bedienungsanleitung, insbesondere 
die Sicherheitshinweise, sorgfältig durch, bevor Sie 
den Heizsitzaufleger einsetzen. Die Nichtbeach-
tung dieser Bedienungsanleitung kann zu schweren 
Verletzungen, Sachschäden oder Schäden an dem 
Heizsitzaufleger führen. Die Bedienungsanleitung 
basiert auf den in der Europäischen Union gülti-
gen Normen und Regeln. Beachten Sie im Ausland 
auch landesspezifische Richtlinien und Gesetze.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung für die wei-
tere Nutzung auf. Die Bedienungsanleitung kann 
im PDF Format von unserem Kundendienst angefor-
dert werden.

Wichtige Anweisungen. 
Für den späteren Gebrauch auf-
bewahren.
Wenn Sie den Heizsitzaufleger an Dritte weitergeben, 
geben Sie unbedingt diese Bedienungsanleitung mit.

1.2 Zeichenerklärung
Die folgenden Symbole und Signalworte wer-
den in dieser Bedienungsanleitung, auf dem 
Heizsitzaufleger oder auf der Verpackung ver-
wendet.

Dieses Signalsymbol/-
wort bezeichnet eine 
Gefährdung mit einem 

hohen Risikograd, die, wenn sie nicht vermieden wird 
den Tod oder eine schwere Verletzung zur Folge hat.

Dieses Signalsymbol/-
wort bezeichnet eine 
Gefährdung mit einem 

mittleren Risikograd, die, wenn sie nicht vermieden 
wird, den Tod oder eine schwere Verletzung zur 
Folge haben kann.

Dieses Signalsymbol/-
wort bezeichnet eine 
Gefährdung mit einem 

niedrigen Risikograd, die, wenn sie nicht vermie-
den wird, eine geringfügige oder mäßige 
Verletzung zur Folge haben kann.

Dieses Signalsymbol/-
wort warnt vor möglichen 
Sachschäden.

Konformitätserklärung (siehe Kapitel 
„Konformitätserklärung“): Mit diesem 
Symbol gekennzeichnete Produkte erfül-

len alle anzuwendenden Gemeinschaftsvorschriften 
des Europäischen Wirtschaftsraums.

	 Darf nicht von sehr jungen Kindern 
	 (0-3 Jahre) benutzt werden.

	 Gerät der Schutzklasse III

	 Nicht waschen

 	 Nicht bleichen

	Nicht trommeltrocknen

	
Nicht bügeln

	Nicht chemisch reinigen

Anweisung lesen

	 Keine Nadeln hinein stecken

	 Nicht gefaltet oder im zusammen 
	 geschobenen Zustand gebrauchen

2. Sicherheit
2.1 Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Der Heizsitzaufleger ist ausschließlich zum Wärmen 
von Personen während der Autofahrt konzipiert. Er 
ist ausschließlich für den Privatgebrauch bestimmt 
und nicht für den gewerblichen Bereich geeignet.
Verwenden Sie den Heizsitzaufleger nur wie in 
dieser Bedienungsanleitung beschrieben. Jede 
andere Verwendung gilt als nicht bestimmungs-
gemäß und kann zu Sachschäden oder sogar zu 
Personenschäden führen. Der Heizsitzaufleger ist 
kein Kinderspielzeug.
Der Hersteller oder Händler übernimmt keine 
Haftung für Schäden, die durch nicht bestimmungs-
gemäßen oder falschen Gebrauch entstanden sind.
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2.2 Sicherheitshinweise
                                      

  Lebensgefahr!
Fehlerhaftes Anbringen des Heizsitzauflegers kann 
den Austritt des Sitzairbags im Falle eines Aufpralls 
verhindern/verfälschen.

-	 Nutzen Sie den Heizsitzaufleger nur so, dass 
der Sitzairbag nicht abgedeckt bzw. beeinträch-
tigt wird. Bei Fragen zum Sitzairbag lesen Sie 
das Handbuch zu Ihrem Fahrzeug oder fragen 
Sie bei Ihrer Werkstatt nach.

-	 Halten Sie sich beim Anbringen des 
Heizsitzauflegers unbedingt an diese 
Bedienungsanleitung.

-	 Positionieren Sie den verschobenen 
Heizsitzaufleger neu. Ist dies aufgrund einer 
Verformung oder fortgeschrittener Abnutzung 
nicht mehr möglich, entfernen Sie den 
Heizsitzaufleger.

  Stromschlaggefahr!
Fehlerhafte Elektroinstallation oder zu hohe 
Netzspannung können zu elektrischem Stromschlag 
führen.

-	 Schließen Sie den Heizsitzaufleger nur an 
eine 12V-Bordnetzsteckdose eines Fahrzeuges 
(Zigarettenanzünder) an.

-	 Achten Sie darauf, dass die 
12V-Bordnetzsteckdose immer gut zugänglich 
ist, damit Sie das Anschlusskabel bei einem 
Störfall schnell vom Strom trennen können.

-	 Betreiben Sie den Heizsitzaufleger nicht, 
wenn er sichtbare Schäden aufweist oder das 
Anschlusskabel bzw. der 12V-Stecker defekt ist.

-	 Wenn das Anschlusskabel des Heizsitzauflegers 
beschädigt ist, muss es durch den Hersteller oder 
seinen Kundendienst oder eine ähnlich qualifi-
zierte Person ersetzt werden, um Gefährdungen 
zu vermeiden.

-	 Öffnen Sie den Heizsitzaufleger nicht, sondern 
überlassen Sie die Reparatur Fachkräften. Wenden 
Sie sich dazu an eine Fachwerkstatt. Bei eigenstän-
dig durchgeführten Reparaturen, unsachgemäßem 
Anschluss oder falscher Bedienung sind Haftung- 
und Garantieansprüche ausgeschlossen.

-	 Bei Reparaturen dürfen nur Teile verwendet wer-
den, die den ursprünglichen Gerätedaten ent-
sprechen. In diesem Heizsitzaufleger befinden 
sich elektrische und mechanische Teile, die zum 
Schutz gegen Gefahrquellen unerlässlich sind.

-	 Tauchen Sie weder den Heizsitzaufleger noch 
Anschlusskabel, oder –stecker in Wasser oder 
andere Flüssigkeiten.

-	 Fassen Sie den 12V-Stecker niemals mit feuch-
ten Händen an.

-	 Ziehen Sie den 12V-Stecker nie am 
Anschlusskabel aus der 12V-Bordnetzsteckdose, 
sondern fassen Sie ihn immer direkt an.

-	 Verwenden Sie das Anschlusskabel nie als 
Tragegriff.

-	 Halten Sie den Heizsitzaufleger, den 12V-Stecker 
und das Anschlusskabel von offenem Feuer und 
heißen Flächen fern.

-	 Knicken Sie das Anschlusskabel nicht und legen 
Sie es nicht über scharfe Kanten.

-	 Verwenden Sie den Heizsitzaufleger nur im 
Innenraum von Fahrzeugen. Betreiben Sie ihn 
nie im Regen.

-	 Sorgen Sie dafür, dass Kinder keine Gegenstände 
in den Heizsitzaufleger hineinstecken.

-	 Wenn Sie den Heizsitzaufleger nicht benut-
zen, ihn reinigen oder wenn eine Störung auf-
tritt, schalten Sie den Heizsitzaufleger immer 
aus und ziehen Sie den 12V-Stecker aus der 
12V-Bordnetzsteckdose.

-	 Ziehen Sie das Anschlusskabel vor jeder 
Reinigung und Pflege und nach dem Gebrauch 
aus der 12V-Bordnetzsteckdose.

 Gefahren für Kinder 
und Personen mit verringerten physischen, 
sensorischen oder mentalen Fähigkeiten 
(beispielsweise teilweise Behinderte, 
ältere Personen mit Einschränkung ihrer 
physischen und mentalen Fähigkeiten) 
oder Mangel an Erfahrung und Wissen 
(beispielsweise ältere Kinder).

-	 Kinder jünger als 3 Jahre dürfen den 
Heizsitzaufleger nicht benutzen, da sie unfähig 
sind, auf eine Überhitzung zu reagieren.

-	 Das Gerät kann von Kindern, die älter als 3 Jahre 
und jünger als 8 Jahre sind, unter Aufsicht benutzt 
werden und wobei die Steuerung immer auf den 
minimalen Temperaturwert eingestellt ist.

-	 Dieser Heizsitzaufleger kann von Kindern ab 8 
Jahren und darüber sowie von Personen mit ver-
ringerten physischen, sensorischen oder menta-
len Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und 
Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt 
werden oder bezüglich des sicheren Gebrauchs 
des Heizsitzauflegers unterwiesen wurden und 
die daraus resultierenden Gefahren verstehen. 
Kinder dürfen nicht mit dem Heizsitzaufleger 
spielen. Reinigung und Benutzerwartung dürfen 
nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung durch-
geführt werden.

-	 Lassen Sie den Heizsitzaufleger während des 
Betriebs nicht unbeaufsichtigt.

-	 Lassen Sie Kinder nicht mit der Verpackungsfolie 
spielen. Sie können sich beim Spielen darin ver-
fangen und ersticken.
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  Verbrennungsgefahr!
Während des Gebrauchs wird der Heizsitzaufleger warm.
-	 Verwenden Sie die Heizfunktion nicht bei 

direktem Kontakt zwischen Haut und dem 
Heizsitzaufleger.

-	 Verwenden Sie den Heizsitzaufleger nicht 
bei Hilflosen, Kleinkindern oder Personen, 
die unempfindlich gegen Hitze sind (z.B. 
Diabetikern, Personen mit krankheitsbedingten 
Hautveränderungen oder vernarbten Hautarealen 
im Anwendungsgebiet, nach der Einnahme von 
schmerzlindernden Medikamenten oder Alkohol) 
und anderen schutzbedürftigen Personen, die 
nicht auf eine Überhitzung reagieren können.

-	 Verwenden Sie den Heizsitzaufleger nicht an 
Körperpartien, die entzündet, verletzt oder ange-
schwollen sind. Fragen Sie im Zweifelsfall einen 
Arzt. Andernfalls können sich Entzündungen, 
Verletzungen oder Schwellungen verschlimmern.

-	 Achten Sie darauf, dass Sie oder andere Personen 
nicht einschlafen, während der Heizsitzaufleger in 
Betrieb ist. Bei längerer Benutzung des Geräts muss 
der Schiebeschalter auf „LOW“  gestellt werden.

  Beschädigungsgefahr!
Unsachgemäßer Umgang mit dem Heizsitzaufleger 
kann zu Beschädigungen des Heizsitzauflegers führen.

-	 Verwenden Sie keine Decken, Kissen oder 
Bezüge auf dem Heizsitzaufleger.

-	 Bringen Sie das Anschlusskabel nicht mit heißen 
Teilen in Berührung.

-	 Setzen Sie den Heizsitzaufleger niemals 
hoher Temperatur (Heizung etc.) oder 
Witterungseinflüssen (Regen etc.) aus.

-	 Tauchen Sie den Heizsitzaufleger zum Reinigen 
niemals in Wasser und verwenden Sie zur 
Reinigung keinen Dampfreiniger.

-	 Verwenden Sie den Heizsitzaufleger nicht mehr, 
wenn er Risse oder Sprünge hat oder sich ver-
formt hat. Ersetzen Sie beschädigte Bauteile nur 
durch passende Originalersatzteile.

-	 Stecken Sie keine Nadeln oder spitze 
Gegenstände in den Heizsitzaufleger.

-	 Betreiben Sie den Heizsitzaufleger nicht in der 
Nähe von Wärmequellen, offenen Flammen wie 
Kerzen oder im direkten Sonnenlicht, um eine 
Überhitzung zu vermeiden.

-	 Achten Sie beim Betrieb darauf, dass der 
12V-Stecker fest in der 12V-Bordnetzsteckdose 
steckt und diese frei von Schmutz ist. Bei 
ungenügendem Kontakt zwischen Stecker 
und 12V-Bordnetzsteckdose kann die 
Fahrzeugvibration dafür sorgen, dass die 
Stromzufuhr in kurzen Abständen ein- und aus-
schaltet. Dies kann zu Überhitzung führen.

-	 Schalten Sie den Heizsitzaufleger nicht im gefal-
teten oder zusammen geschobenen Zustand ein.

-	 Legen Sie keine schweren Gegenstände wie 
Koffer auf den Heizsitzaufleger.

3. Heizsitzaufleger und Lieferumfang prüfen

                                     
  Beschädigungsgefahr!

Wenn Sie die Verpackung unvorsichtig mit 
einem scharfen Messer oder anderen spitzen 
Gegenständen öffnen, kann der Heizsitzaufleger 
schnell beschädigt werden.

-	 Gehen Sie daher beim Öffnen sehr vorsichtig vor.
1.	Nehmen Sie den Heizsitzaufleger aus der 

Verpackung und kontrollieren Sie, ob er oder 
die Einzelteile Schäden aufweisen. Ist dies der 
Fall, benutzen Sie den Heizsitzaufleger nicht. 
Wenden Sie sich an den Hersteller.

2.	Prüfen Sie ob die Lieferung vollständig ist (siehe 
Abb. A).

4. Gebrauch
                                     

  Verletzungsgefahr!
Unsachgemäßer Umgang mit  dem Heizsitzaufleger 
kann zu Verletzungen und Beschädigungen an 
dem Heizsitzaufleger führen.
-	 Achten Sie vor der Inbetriebnahme darauf, dass der 

12V-Stecker und die Anschlussleitung trocken sind.
-	 Schalten Sie den Heizsitzaufleger bei Schmerzen 

sofort aus.
-	 Knicken oder falten Sie den Heizsitzaufleger 

nicht und halten Sie ihn von Wasser und ande-
ren Flüssigkeiten fern.

-	 Nutzen Sie den Heizsitzaufleger nicht in der 
Nähe von offenen Flammen oder anderen 
Wärmequellen wie starker Sonneneinstrahlung.

-	 Prüfen Sie den Heizsitzaufleger regelmäßig auf 
Abnutzungen und Beschädigungen. Falls solche 
Anzeichen vorhanden sind, der Heizsitzaufleger 
unsachgemäß genutzt wurde oder nicht mehr 
funktioniert, nutzen Sie ihn nicht mehr. Geben 
Sie den Heizsitzaufleger beim Händler zurück.

-	 Durch das Kabel und die Steuereinheit des 
Geräts kann die Gefahr des Verhedderns, der 
Strangulierung, Stolpern oder Vertretens entste-
hen, wenn sie nicht korrekt angeordnet sind. Der 
Benutzer muss sicherstellen, dass überschüssige 
Schwellen und elektrische Leitungen auf sichere 
Weise angeordnet sind. Dieses Gerät ist nicht 
für den Gebrauch in Krankenhäusern bestimmt.

4.1 Heizsitzaufleger befestigen
                                    

  Verletzungsgefahr!
Unsachgemäße Montage des Heizsitzauflegers 
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kann zu Verletzungen führen.
-	 Befestigen Sie den Heizsitzaufleger und die 

Anschlusskabel so, dass die Bewegungsfreiheit 
des Fahrers nicht eingeschränkt wird.

1.	Legen Sie den Heizsitzaufleger  3  auf den Autositz.
2.	Kontrollieren Sie unbedingt, dass der 

Heizsitzaufleger keinen Airbag abdeckt und 
damit behindert.

3.	Befestigen Sie den Heizsitzaufleger mit den 
Befestigungsgurten  4  an der Rückenlehne des 
Autositzes (siehe Abb. A, C).

4.	Fixieren Sie den Heizsitzaufleger, indem Sie die 
Spannbänder  5  und Befestigungshaken  6  mit 
der Sitzfläche verankern.

5.	Achten Sie darauf, dass das Anschlusskabel nir-
gends eingeklemmt wird.

4.2 Heizsitzaufleger betreiben
Nutzen Sie den Heizsitzaufleger nur bei laufen-
dem Motor, um ein Entladen der Fahrzeugbatterie 
zu vermeiden.
1.	Stecken Sie den 12V-Stecker  7  in die 

12V-Bordnetzsteckdose.
2.	Wählen Sie nun die gewünschte Heizstufe aus, 

in dem Sie den Schiebeschalter  2  entweder auf 
„LOW“ (35-45°C) oder „HIGH“ (40-50°C) 
stellen. Die jeweilige Betriebs-LED leuchtet auf 
(siehe Abb. B).

3.	Schalten Sie den Heizsitzaufleger aus, indem 
Sie den Schiebeschalter auf „OFF“ stellen.

4.	Ziehen Sie dann den 12V-Stecker aus der 
12V-Bordnetzsteckdose.

5. Reinigung

  Kurzschlussgefahr!
In das Gehäuse eingedrungenes Wasser kann 
einen Kurzschluss verursachen.
-	 Tauchen Sie den Heizsitzaufleger niemals in Wasser.
-	 Achten Sie darauf, dass kein Wasser in den 

Heizsitzaufleger gelangt.

  Beschädigungsgefahr!
Unsachgemäßer Umgang mit dem Heizsitzaufleger 
kann zu Beschädigung führen.
-	 Verwenden Sie keine aggressiven 

Reinigungsmittel, Bürsten mit Metall- oder 
Nylonborsten, sowie scharfe oder metallische 
Reinigungsgegenstände wie Messer, harte 
Spachtel und dergleichen. Diese können die 
Oberflächen beschädigen.

-	 Geben Sie den Heizsitzaufleger keinesfalls in 
die Waschmaschine.

1.	Ziehen Sie vor der Reinigung den 12V-Stecker 

aus der 12V-Bordnetzsteckdose.
2.	Lassen Sie den Heizsitzaufleger vollständig abkühlen.
3.	Wischen Sie den Heizsitzaufleger mit einem 

leicht angefeuchteten Tuch ab.
4.	Lassen Sie alle Teile danach vollständig trocknen.

6. Wartung
 Brand- und                  

                                  Verletzungsgefahr!
Verwenden Sie ausschließlich Ersatzsicherungen 
mit den angegebenen technischen Daten.
In dem 12V-Stecker befindet sich eine Sicherung, 
um das Bordnetz des Fahrzeugs zu schützen. 
Überprüfen und wechseln Sie die Sicherung, wenn 
der Heizsitzaufleger nicht mehr funktioniert (siehe 
Abb. D).
1.	Schrauben Sie den Schraubaufsatz 11  gegen 

den Uhrzeigersinn von dem 12V-Stecker 7  ab.
2.	Entnehmen Sie die Steckerspitze 10 .
3.	Entnehmen Sie die Sicherung 9 .
4.	Setzen Sie eine neue Glasrohrsicherung (6 x 

30) mm, Typ F4AL250V auf die Sprungfeder 8 .
5.	Platzieren Sie die Steckerspitze wieder auf der 

neuen Sicherung.
6.	Drehen Sie den Schraubaufsatz im Uhrzeiger-

sinn auf den 12V-Stecker.

7. Aufbewahrung
-	 Lassen Sie den Heizsitzaufleger vollständig abkühlen.
-	 Lagern Sie den Heizsitzaufleger an einem sauberen und trockenen 

Ort.
-	 Bewahren Sie den Heizsitzaufleger unzugänglich für Kinder auf.
-	 Vermeiden Sie, dass der Heizsitzaufleger während der Lagerung 

geknickt wird, indem schwere Gegenstände auf ihm abgelegt werden.
-	 Beschweren Sie den Heizsitzaufleger nicht mit schweren 

Gegenständen.

8. Fehlersuche
Bei hier nicht aufgeführten Störungen wenden Sie sich bitte an den 
Hersteller.

Störung Mögliche Ursa-
che

Behebung

Der Heizsitz-
aufleger zeigt 
keine Funktion.

Der 12V-Stecker 
steckt nicht in der 
12V-Bordnetzsteck-
dose.

Stecken Sie den 12V-
Stecker richtig in die 12V-
Bordnetzsteckdose.

Der Heizsitz-
aufleger zeigt 
keine Funktion.

An der 12V-Bord-
netzsteckdose liegt 
keine Spannung an.

In vielen Fahrzeugen muss 
die Zündung eingeschaltet 
sein, damit die 12V- Bord-
netzsteckdose Spannung 
führt.

Die Zündung 
ist eingeschal-
tet doch der 
Heizsitzaufleger 
funktioniert nicht.

Die Fassung der 
12V-Bordnetzsteck-
dose ist verschmutzt. 
Der Kontakt ist somit 
gestört

Reinigen Sie die 12V-Bord-
netzsteckdose ordnungs-
gemäß.
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Die Zündung 
ist eingeschal-
tet doch der 
Heizsitzaufleger 
funktioniert nicht.

Die Sicherung des 
12V-Steckers ist 
durchgebrannt.

Tauschen Sie die Sicherung 
des 12V-Steckers aus, 
siehe Kapitel „Wartung“.

Die Fahrzeug-Siche-
rung ist durchge-
brannt

Tauschen Sie die Fahrzeug-
Sicherung der 12V-Bord-
netzsteckdose. Beachten 
Sie dazu das Handbuch zu 
Ihrem Fahrzeug.

9. Technische Daten
Modell:	 17216 (CLIX I)
Material außen:	 Polyester und Polypropylen
Material innen:	 PU-Schaumstoff und Polyester
max. Temperatur:	 50° C
Leistung:	 29,0 W (Low: 24 W, High: 29 W)
Nennspannung:	 12V
Schutzklasse:	 III
Sicherung:	 (6 x 30) mm, Typ F4AL250V

Dieser Heizsitzaufleger wurde von der TÜV Rheinland Group (TÜV 
Kraftfahrt GmbH. Institut für Verkehrssicherheit, Typprüfstelle Fahrzeu-
ge/Fahrzeugteile, Am Grauen Stein, 51105 Köln) geprüft.
Seitenairbagtauglichkeit im Vergleich zur Serie geprüft. Siehe Verwen-
dungsbereich (Typenliste) und technischer Bericht Nr. 83SG0170. Ab-
zurufen unter www.walsergroup.com/clix

10. Konformitätserklärung
	

Die EU-Konformitätserklärung kann beim Hersteller 
angefordert werden.

11. Entsorgung

11.1 Verpackung entsorgen

Entsorgen Sie die Verpackung sortenrein. Geben Sie 
Pappe und Karton zum Altpapier, Folien in die Wertstoff-
Sammlung.

11.2 Heizsitzaufleger entsorgen
(Anwendbar in der Europäischen Union und anderen europäischen 
Staaten mit Systemen zur getrennten Sammlung von Wertstoffen)

Das Symbol mit der durchgestrichenen Mülltonne bedeutet, 
dass Elektro- und Elektronikgeräte nicht zusammen mit dem 
Hausmüll entsorgt werden dürfen. Verbraucher sind gesetz-
lich dazu verpflichtet, Elektro- und Elektronikgeräte am Ende 
ihrer Lebensdauer einer vom unsortierten Siedlungsabfall 

getrennten Erfassung zuzuführen. Auf diese Weise wird eine umwelt- 
und ressourcenschonende Verwertung sichergestellt.
Batterien und Akkumulatoren, die nicht fest vom Elektro- oder 
Elektronikgerät umschlossen sind und zerstörungsfrei entnommen wer-
den können, sind vor der Abgabe des Geräts an einer Erfassungsstelle 
von diesem zu trennen und einer vorgesehenen Entsorgung zuzufüh-
ren. Das Gleiche gilt für Lampen, die zerstörungsfrei aus dem Gerät 
entnommen werden können.
Elektro- und Elektronikgerätebesitzer aus privaten Haushalten können 
diese bei den Sammelstellen der öffentlich-rechtlichen Entsorgungsträger 
oder bei den von den Herstellern bzw. Vertreibern eingerichteten 
Sammelstellen unentgeltlich abgeben.
Rücknahmepflichtig sind Händler mit einer Verkaufsfläche von min-
destens 400 m² für Elektro- und Elektronikgeräte. Das Gleiche gilt für 
Lebensmittelhändler mit einer
Gesamtverkaufsfläche von mindestens 800 m², sofern sie dauerhaft 
oder mehrmals im Jahr Elektro- und Elektronikgeräte anbieten. Ebenso 
rücknahmepflichtig sind
Fernabsatzhändler mit einer Lagerfläche von mindestens 400 m² für 
Elektro- und Elektronikgeräte oder einer Gesamtlagerfläche von mindes-

tens 800 m². Generell haben Vertreiber die Pflicht, die unentgeltliche 
Rücknahme von Altgeräten durch geeignete Rücknahmemöglichkeiten 
in zumutbarer Entfernung zu gewährleisten.
Verbraucher haben die Möglichkeit zur unentgeltlichen Abgabe eines 
Altgeräts bei einem rücknahmepflichtigen Vertreiber, wenn sie ein 
gleichwertiges Neugerät mit einer im Wesentlichen gleichen Funktion 
erwerben. Diese Möglichkeit besteht auch bei Lieferungen an einen pri-
vaten Haushalt. Im Fernabsatzhandel beschränkt sich die Möglichkeit 
einer unentgeltlichen Abholung bei Erwerb eines Neugeräts auf 
Wärmeüberträger, Bildschirmgeräte und Großgeräte, die mindestens 
eine Außenkante mit einer Länge von mehr als 50 cm besitzen. Der 
Vertreiber hat den
Verbraucher bei Abschluss des Kaufvertrags bezüglich einer ent-
sprechenden Rückgabeabsicht zu befragen. Abgesehen davon kön-
nen Verbraucher bis zu drei Altgeräte einer Geräteart bei einer 
Sammelstelle eines Vertreibers unentgeltlich abgeben, ohne dass dies 
an den Erwerb eines Neugeräts geknüpft ist. Allerdings dürfen die 
Kantenlängen der jeweiligen Geräte 25 cm nicht überschreiten.
Elektro- und Elektronikgeräte der Informations- und 
Kommunikationstechnik, wie zum Beispiel Computer oder Smartphones, 
enthalten häufig personenbezogene Daten. Verbraucher sind selbst 
dafür verantwortlich, diese vor der Abgabe der Geräte zu löschen.
Verbraucher sind dazu angehalten, Maßnahmen zur Abfallvermeidung 
zu ergreifen. In Bezug auf Elektro- und Elektronikgeräte sind das eine 
Verlängerung ihrer Lebensdauer durch Reparatur defekter Geräte und 
die Veräußerung funktionstüchtiger gebrauchter Geräte anstelle ihrer 
Zuführung zur Entsorgung.

12. Hersteller

Walser GmbH
Radetzkystraße 114
6845 Hohenems, Österreich
office@walsergroup.com

Bedienungsanleitung Stand 11.03.2024

13. Service & Garantie

Das Produkt wurde mit großer Sorgfalt und unter ständiger Kontrolle 
produziert. Sie erhalten auf dieses Produkt drei Jahre Garantie ab 
Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den Kassenbon auf. Die Garantie gilt 
nur für Material- und Fabrikationsfehler und entfällt bei missbräuch-
licher oder unsachgemäßer Behandlung. Ihre gesetzlichen Rechte, ins-
besondere die Gewährleistungsrechte, werden durch diese Garantie 
nicht eingeschränkt. 
Geltungsbereich: Bitte wenden Sie sich an die für Sie eingerichtete 
Service-Hotline oder setzen Sie sich mit der Servicestelle im europä-
ischen Wirtschaftsraum in Verbindung.
Kosten: Kostenfreie Reparatur bzw. Austausch oder Geldrückgabe. 
Keine Transportkosten.

TIPP: Bevor Sie Ihr Produkt einsenden, wenden Sie sich telefonisch an 
unsere Hotline. So können wir Ihnen bei eventuellen Bedienungsfehlern 
helfen.

Diese und viele weitere Bedienungsanleitungen stehen Ihnen über das 
Serviceportal www.lidl-service.com zum Download zur Verfügung.
 
Serviceadresse:	
Walser Industrie- und Handels GmbH
office@walsergroup.com, www.walsergroup.com
Kostenfreie Service Hotline: 00800 00300030

Retourenadresse:	
Walser Customer Service Germany
Walser GmbH, Bleicheweg 15, Postfach 3325, 
DE-88131 Lindau
DEUTSCHLAND
	
IAN 458264_2401




